285
霜おくやふとんの上の天の川
shimo oku ya futon no ue no ama no kawa
(Issa, ismeretlen)

frost has formed / on the futon... / Heaven's River
(Lanoue)

jégréteg alakult ki / a japán matracon... / Mennyország folyója
(Lilith)
霜 ソウ, しも frost; 霜雪 そうせつ frost and snow
置く おく (EDICT) (v5k, vs, vt) to put, to place, to leave (behind), to do something in advance (usu. following te-form verb), place (LIFSCDIC), lie (LIFSCDIC), put (LINGDIC)
布団 ふとん (EDICT) (ateji) futon (quilted Japanese-style mattress laid out on the floor), round cushion used for Zen meditation (traditionally made of woven bulrush leaves)
上 あおい, ジョウ, のぼ.せる, のぼ.す, よ.す, あげ, い, か, かき, かず, かん, こう, のぼり, のぼ.り, のぼ.る, ショウ, シャン, うえ, -うえ, うわ-, かみ, あ.げる, -あ.げる, あ.がる, -あ.がる, あ.がり, -あ.がり, ほつ above, up
天 あき, テン, て, たかし, た, あも, あま-, あめ, あまつ, なま heavens, sky, imperial
川 さんぼんがわ, か, セン, かわ, こ, さわ stream, river

A haiku előtt az áll: "Egy csónakon. ""A Mennyország folyója" a Tejútra utal. A galaxis csillagait a jégréteg tükrözi vissza.
This haiku has the prescript, "On a boat." "Heaven's River" refers to the Milky Way. The stars of the galaxy are reflected in the frost.

könnybe fagy az ég

szemed már alig rebben
hűl a tested is
lefut a láng
az égi csillagszórón
dermedt űr marad
égi jégfolyó

szilánkjai szemedben –

te hajléktalan

hol a forrásod
mondd, mennybéli nagy folyó
s hol a tengered

